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Cnoco0bI TEpMHHOIOTHYECKOIT HOMUHAIIMHM TA0AYHOI MHIYCTPHH
(Ha MaTepHase HCIAHCKOTO SI3bIKA)

Bbo6uunen JI.U.
Kueeckuii Hayuonanvhuwiti auneeucmuveckuil ynusepcumem, Kuee (Yrpauna)

Paseumue mabaunoii unoycmpuu 6 UCNAHOAZBIYHBIX CMPAHAX CHOCoOCmeyem QOpMUPOSaAHUIO
OpUSUHANILHOU, HAYUOHANLHO-CReyughuueckol mepmunono2uu. B ceolo ouepedv, mepmunvl mabaunozo
npou3eo00Cmea  UCHONL3YIOMCS 6  0bujeynompeOumenvHou J1eKcuke 6 Kavecmee OpUSUHANbHbIX
Memagopuueckux HOMUHAYUI.

Lenv cmamvu — onucanue cnocoboé mMepMuHOIOSUYECKOU HOMUHAYUU MAOAYHOU UHOYCMPUU 8
UCNAHCKOM A3bIKe, AHANU3 IKCMPATUHSBUCUYECKUX (PAKMOPO8 PA36UMuUs U3y4aemol mepMuHoI02Uu.

Mamepuan u memoowl. Mamepuanom uccre008aHusi AGIAIOMCA Cneyuarbhvle U30aHus U
9NEeKMPOHHbIE PECYPCybl, NOCEAUeHHbIe NPOU3B0OCmEy mabaxa u mabaunvlx uzdenui. [us peanuzayuu
NOCMABIEeHHOU Yeau Mbl UCNONb306ANU Cledyiowue Memoobl: CNIOWHAS BbIOOPKA, AHANU3 CNOBAPHBIX
oepunuyui, cmpyKmypHwill U 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUU aHANU3, KOHMEKCMYaTbHbII AHATU3.

Pesynomamot u  ux ob6cyncoenue. Tepmunonocuveckas HOMUHAYUS MAOAYHOU UHOYCHPUU
06ycnosnena dKCMPATUHSBUCTNIUYECKUMU (aKmopamy, makumu, Kak ceoucmea cuzapvl (popma,
mekcmypa, yeem), O0CODEHHOCMU NPOU3BOOCHEEHHO20 NpOYeccd, NPecmUNCHOCMb — U3BECIMHBIX
KYDUTLWUKOS, UMO NPOAGIAEMCA 6 HOMUHAYUU CUSAD UMEHAMU COOCMEEHHbIMU, d MAaKdice
MeMOHUMUYECKUX HaumeHosanuax no mecmy npouseoocmea (Sevillas). Cnocobvr mepmunonocuyeckoi
HOMUHAYUU MAbaAYHoOU UHOYCIMPUU 8 UCNAHCKOM A3bIKe GKIIOUAIOM CEMAHMUYECKYIO U MOPGPON0SULECKYIO
depusayuio, 3aUMCmME08aHue, CUHMAKCUYECKYI0 HOMUHAYUIO U CLOBOCT0JICEHUe. Y CmaHo8eH OMKPbImbill
OUHAMUYECKULl XAPAKmep MepMUHON0UY MabdauHo20 Npouseo0Cmea 8 UCNAHCKOM S3blKe, UMO
NPOABGNAEMCS 80 83AUMOOCUCEUU MEPMUHONIOSUYECKOU U 00weynompebumenvHol nekcuku. Jlexcema
«habano» 6 obweynompebumenvHoli nexcuke umeem — 3HaueHue Yem  2ABAHCKOU  CUSADYL.
Cunmaxcuueckas HOMUHAYUS NPEOCMABIEHA 8 OCHOGHOM 08VX- UNU MPEXKOMHOHEHMHLIMU UMEHHBIMU U
2NA20NbHBIMU CO80COUEMAHUAMY, BbIPAICAIOWUMY HAUMEHOBAHUS NPEOMEMOS, NPOYECCO8, OCUCTEUL.

3axniouenue. Ocnognvimu cnocobamu mepmunoo6paz06anus 6 mabauHoM npPou3eo0cmee AGNAIOMCs
CeMaHmuyecKas 0epusayus U CUNMaKcuieckas Homunayus. Tepmunono2us mabauno2o npouseoocmsd @
UCNAHCKOM A3bIKE UMeem OMKPBIMbI OUHAMUYECKULl XAPaKmep, 0 YeMm CEUOEemeNbCmeyIom npoyeccol
MePMUHONOUAYUU U OeMEPMUHOTIOSUZAYUU.

Knwouesvie  cnosa:  mepmun  mabauyHo20 — NPOU3IBOOCMBA,  CEMAMMUYECKAs  Oepusayus,
MEPMUHONOSUUECKAs HOMUHAYUS CU2ap, 3AUMCMBOBAHUE, CUHIMAKCUYECKAS HOMUHAYUSL.
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The development of the tobacco industry in Spanish speaking countries provides shaping original
nationally specific terminology. In its turn, tobacco industry terms are used in general vocabulary as
special metaphoric nominations.

The purpose of the article is to describe ways of terminology nomination in tobacco industry in
Spanish, to analyze extralinguistic factors of the development of the studied terminology.

Material and methods. The research material is special publications and e-resources on tobacco and
tobacco goods manufacture. To reach the research goal we have used the following methods: analysis of
vocabulary definitions, structural and lexical and semantic analysis, contextual analysis.

Findings and their discussion. The terminology nomination in tobacco industry is conditioned by
extralinguistic factors such as the cigar qualities (shape, texture, color), features of the manufacture
process, prestige of outstanding smokers, which is manifested in cigar nomination with proper names as
well as manufacture place metonymical names (sevillas). Ways of terminology nomination in tobacco
industry in Spanish include semantic derivation, morphological derivation, borrowings, syntactic
nomination and word building. An open dynamic character of the tobacco industry terminology in
Spanish is identified which is manifested in the interaction of the terminology and the general vocabulary.



The lexeme «habanoy in general vocabulary has the meaning of the color of the Habana cigar. The
syntactic nomination is presented mainly by two- or three-component noun and verb word combinations
which name objects, processes and actions.

Conclusion. Main ways of term formation in tobacco industry are semantic derivation and syntactic
nomination. The tobacco manufacture terminology in Spanish is open and dynamic which is manifested in
the processes of terminologization and determinologization.
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